.. pitRi tarpaNam.h ..
| fae ador

(Offering water and sesame seed libations to deceased ancestors)

On 1st of October 1997 is the end of PitRipakshha. It is also known as the mahalaya amavasya. Pitra pak-
sha is the 15 days of dark half of the month of

bhaadrapada (normally in september). These 15 days are allotted to our departed ancestors. Water libations with black s
is offered to each of the departed soul.

TarpaNa (offering of water) is done by sitting facing South (direction), holding a pinch of black sesame seeds (if avail-
able) on the right palm, pour water

on them and let the water flow in the space between the thumb and the fore finger of right hand into a tray or plate (tilt tl
right so that the water flows out, wetting the sesame seeds, thru the space between thumb and forefinger)

1. tarpaNam is offered by eldest surviving member or one whose father has died; female can give tarpaNam.

2. The relationship given below is that of the deceased and not living ones.

3. After bath and usual puja for Gods, sit facing south.

4. Ttems required are, a few teaspoonful of black sesame seeds, water or thirtha, with milk or flowers gandha of-
fered to lord, kusha grass if available.

5. Hold all items in right palm and start pouring water from left hand on to right palm to allow water to flow thru right p:
tween right thumb and right forefinger.

6. The number of times at the end of the mantra shows the number of times the mantra to be chanted and num-
ber of times the libation to be poured.

7. Where wife is alive, avoid using the word ’sapatniikam’. Similarly when the husband is alive, avoid us-
ing the word ’sabhartRikaam’.

Example:

sy say father’s 1st name yHIUE say the gotra if  known, other-
wise say vatsa IHTCT=H a9 €I EGUTHH AT 0

Let water flow once. Offer water three times to father chanting the mantra fully each time.
e fad father’s name S|, name of the gotra ITFH THETH EHTIETIATH 1| 3 times
seq fqamed father’s father’s name AU name of the gotra A FTFEEIH EQUTTIIATH 1l 3 times

e wfqarHaH father’s grandfather’s name SHTU name of the gotra I ATfECA =TT FUTTEAYATI 1l 3 times

T ATACH mother’s name M name of the gotra TETH FEEITH FUTIIIITH 1l 3 times
s faamag father’s mother’s name & name of the gotra IHT FFEITH FIEEAIATH 1| 3 times

e EIEGIEEAE: father’s  father’s  mother’s  name TH name of the go-
tra  TATH ATECAEITH FETHEIATH | 3 times

I GTIATT-1H father’s 2nd wife’s name & name of the gotra TETH THEATH EHTFTEAIATH I 1 time

I ATATHER mother’s father’s name |V name of the gotra TR IEEIH FETTEAIATH Il 1 time



I ATg (a8 mother’s father’s father’s name  STHTIUH name of the gotra I TFEIH FTEEAIATH 1l 1 time

I ATGWTIaTHE father’s name  SHTUH name of the gotra T aGEIH FITHEAIATH Il 1 time

I T wife’s name A name of the gotra TETH TTEITH EHTHEAGATH 1l 3 times

I gaH HII&®A son’s, brother’s son’s, his wife’s name yHUE  name of the
tra ITEH IEET E@EEEIATH 1| 3 times

FET WTaYH  AIci®" brother’s name, his wife’s name IH name of the

tra T IEET EEEEEATH 1| 2 times

sweq fage® #@9citeA father’s brother’s name and his wife IH name of the

tra T FEEY EEITEEATT 1 1 time

T ATTAH. mother’s brother’s name S| name of the gotra I=H IHEIH FUTAEIATH 1| 1 time

go-

go-

I q gleaq avga daughter, her husband’'name & name of the gotra ITTHTH aGEITH EHHEAGATH 11 1 time

e T sister’s name & name of the gotra IT=TH TYEITH FUTIEAIATH 1| 2 times

Ieq afgaq  gueisd daughter’s son, his wife’s name yHUE  name of the
tra TS FEEIH S@UTEEIT 1 1 time

weq gfea  ®Mge daughter’s daughter, her husband’s name ™  name of the
tra IR qEEIH EETEEIATH Nl 1 time

IEAA  WTAEEIH G9ci&@A sister’s  son, his  wife’'s name FHE name of the
tra I FEEIH E@EEEIAT 1 1 time

e fagsaarae guag@™ father’s  sister, her husband’s name T name of the
tra  TATH FEEIH @A 1 1 time

AT HAGSAIGrUH G e mother’s  sister, her husband’s name T name of the

tra  TETH FEEITH EQITEEITT 1 1 time

I WY A9 father in law and mother in law’s names IHEH name of the
tra TEH FEEIH SFUTTEGITH 1l 3 times

I HTARH gIci®H wife’s  brother, his wife’s name yHIUE  name of the
tra TS FEEIH DHEEEATH 1 1 time

FEA WTgHA TIcidd sister’s  husband, his wife’'s name IHH name of the
tra T FEEIH F@EEEIAT 1 1 time

go-

go-

go-

go-

go-

go-

T TEH I A teacher, his wife’s name IHTUH name of the gotra IT=H FHEIH EHTEAGATH 1| 3 times



I ATIAEH, gUcired family priest, teacher his wife’s name yHH, name of the go-
tra T aHEY E@ETTEIAT 1 3 times

I WA q9ei®H patron, employer, his wife’s name yHUE  name of the go-
tra TEH FEEIH SFUTEIIATH 1l 2 times

I FETIH 9 friend, his wife’s name S| name of the gotra T FHETH ETETIATH Il 1 time
YT qIo

AT TR T &a¥ fag "rEr: | g faae: 99 "argeasEEa:
AT FAR(CATH, T &7 [AATEAT | ATHE a7 cArag sere] faaesd (Foead) | offer libation

T F T H S STLAT A0 JAT: | T o FAT &7 g fAsf==regs 7 1 offer libation

qey o d=F &L qU FATqead AT 1Y Jrafgard A=gaqra=aiidag aHsd 7AgmE- 99 & |
3 AT AH: |32 A[ATT AF: | 32 TGETT TAH: | 3 times

FHAH@a= AT T |

U JTAT ATETIAGT TATHAT 7 Tha SHTET |

FUTT I IS FHTH, T ATCIT Ifq FHIATH o

3= (g U WTET ST Fr fEa | JEr aq

I &7 FSTHUEET
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